


Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health
Care / ISSP2011”):

| Citizenship 11/ 1ISSP2014

Please name your country:

| Austria

SEX - Sex of respondent

National Language English Translation
Question no. | SEX Geschlecht
and text
Codes/ 1. mannlich 1. male
Categories 2. weiblich 2. female
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note No recoding necessary, ecause no missing values

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (in. translation) = SEX

1. Male

2. Female

9. No answer
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BIRTH — Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of

respondent’.

National Language

English Translation

Question no.
and text

Not asked; derived from AGE_1

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

No missing values

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and “missing’.codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2BIRTH
Construction
Codes [MIN BIRTH]
[HIGH BIRTH]
9999. No answer

Optional: Recoding Syntax

| COMPUTE BIRTH=2016-AGE_1. Execute.
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AGE — Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of

birth’.

National Language

English Translation

Question no.
and text

AGE Alter AGE

Codes/
Categories

Metrisch Metric

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

No missing values

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and “missing’.codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>AGE
Construction
Codes [MIN AGE]
[HIGH AGE]
999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language

English Translation

Question no. | derived from af3;
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules = EDUCYRS
af3 = 1 (compulsory school) Qwyears
af3 = 2 (compulsory school + vocational training; 10
vocational training takes 3 years, but only part of this
time is spent in school)
af3 = 3 (vocational middle school) 11
af3 = 4 (general higher school) 12
af3 = 5 (vocational higher school) 13
af3 = 6 (bachelor degree at.universityhof .applied | 16
sciences / university of teacher/education)
af3 = 7 (bachelor degree at university) 15
8 = diploma degree / master degree at university of | 17
applied sciences
9 = diploma degree / master degree‘at university 17
10 = Postgraduate university course (based on Diploma, | 19
for example, MBA)
11 = Ph.Ds 21
Sysmis 99 no answer

Optional: Recoding Syntax

-
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nat_DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language

English Translation

Question no. | af3: Welche hochste abgeschlossene

and text Schulbildung haben Sie?

What is your highest completed School
degree?

Codes/ 1 = Pflichtschule ohne Lehre

1 = compulsary school finished

Categories 2 = Pflichtschule mit Lehre

2 = compulsary school + vocational
training

Handelsschule)

3 = Berufsbildende mittlere Schule (z.B.

3 = vocational middle school

(AHS)

4 = Allgemeinbildende hohere Schule

4 = general higher school

(BHS, z.B. HAK, HTL)

5 = Berufshildende hohere Schule

5 = vocational higher school

6 = Bachelor an Fachhochschule
/Pé&dagogische Hochschule

6 = Bachelor at.university of applied
sciences / university  of teacher
education

7 = Bachelor an Universitat

7 = Bachelor.atuniyversity

Fachhochschule

8 = Diplomabschluss/Master

8 = diploma degree / master degree at
university of applied sciences

Universitatslenrgang  (aufbauend auf
Diplomabschluss, z.B. MBA)

9 = Diplomabschluss/Master 9 = diplema degree / master degree at
Universitat university
10 = Postgradualen |"10° = Postgraduate university course

(based on Diploma, for example, MBA)

11 = Doktorat

11 = Ph.D.

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat DEGR

0 NAP, other countries

1 Incomplete compulsory education

1 2 Primary completed, 'Hauptschule'
2 3 Apprenticeship completed
3 4 Middle school, vocational
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4 5 Second completed, Matura

5 6 Higher professional school, BHS
6,7 7 Bachelor Degree

8,9,10,11 8 Master Degree, Dr. Ph.D.
sysmis 99 No answer

Optional: Recoding Syntax
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DEGREE — R: Education Il: categories

National Language

English Translation

Question no.

and text

Not asked; derived from af3;

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

11

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>DEGREE

0:No formal education

af3 =1 1. Primary school

af3 =2 2. Lower secondary (secondary
completed does not allow entry to
university: obligatory school)

af3 =3 2

af3 =4 3. Upper secondary (programs that
allow entry to university)

af3 =5 4. Post secondary, non-tertiary (other
upper secondary programs toward
labour market or technical formation)

af=6 5. Lower level tertiary, first stage (also
technical schools at a tertiary level)

af3 =7 5

af3 =8 6. Upper level tertiary (Master, Dr.)

af3 =9 6

af3 =10 6

af3=11 6

Sysmis 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WORK — Currently, formerly, or never in paid work

National Language

English Translation

Question no. | afl Sind Sie derzeit in erster Linie ...? Predominantly, are you currently...?
and text
Codes/ 1 = beschéftigt/berufstatig 1 = employed
Categories 2 = Lehrling 2 = apprentice
3 = arbeitslos 3 = unemployed
4= in Karenz 4= on maternity leave
5 = Zivildienst, Wehrdienst 5 = community service, military service
6 = Pensionist/Rentner 6 = retired
7 = Hausfrau 7 = housewife
8 = Schiiler/Student 8 = pupil / student
9 = Arbeitsunfahig, in 9 = Unable to work, in invalidity
Invaliditatspension pension
10 = aus anderen Grinden nicht | 10 = not working for otherrreasons
erwerbstatig
Question no. | bfl4 Waren Sie irgendwann schon | Have you everbeen employed?
and text einmal berufstatig?
l=ja 1 =yes
2 =nein 2=n0
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

12

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>WORK

afl =1 1. Currently in paid work

bfl4 = 1 2. Currently not in paid work, paid work
in the past

bf14 =2 3. Never had a paid work

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WRKHRS — Hours worked weekly

National Language

English Translation

Question no. | bf25 Wie viele Stunden arbeiten How many hours do you usually work

and text (arbeiteten) Sie normalerweise in lhrem | in this occupation (your main-
Hauptberuf pro Woche einschlief3lich occupation) per week, including
Uberstunden? overtime hours?

Codes/ Metrisch metric

Categories -2: weild nicht/keine Angabe -2: don’t know/ no answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

13

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>WRKHRS

140One hour

96. 96 hours and more

98. Don’t know

-2 ‘don’t know/no answer’

99. No answer

sysmis

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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EMPREL — Employment relationship

National Language

English Translation

Question no. | bfl5 Wo sind Sie derzeit beschaftigt Where are you currently employed resp.
and text bzw. wo waren Sie zuletzt beschéftigt? | where were you employed the last time?
Codes/ 1 = Angestellt im 6ffentlichen 1 = Employed in the public sector
Categories Dienst
2 = Angestellt in der 2 = Employed in the private sector
Privatwirtschaft
3 = selbstandig 3 = self-employed
4 = mithelfendes Familienmitglied 4 = Working for own family’s business
Question no. | bf24 Sind (waren) Ihnen bei Ihrer In your current professional work, are
and text derzeitigen beruflichen Arbeit Personen | (were) there persons directly
unmittelbar unterstellt? subordinated to'you?
-2 = weil} nicht/keine Angabe -2 = don’t know/no answer
-1 =nein -1=no
1=eine Person 1 = one persons
2= zwei Personen 2 ="two persons
Etc.
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

14

Country Variable Codes/Construction Rules 2>EMPREL
bfl5=1 1. Employee
bfl5=2 1. Employee

bf15= 3 AND bf24 <1

2. Self-employed without employees

bfl5 = 3 AND_ bf24 >0

3. Self-employed with employees

bf15=14

4. Working for own family’s business

9. No answer

bf24.= -2; bf24= -1; bf24=sysmis

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NEMPLOY - Self employed: how many employees

National Language

English Translation

15

Question no. | bf24 Sind (waren) Ihnen bei Threr In your current professional work, are
and text derzeitigen beruflichen Arbeit Personen | (were) there persons directly
unmittelbar unterstellt? subordinated to you?
Codes/ Metrisch metric
Categories
-2 = weild nicht/keine Angabe -2 = don’t know/no answer
-1 =nein -1=no
1=eine Person 1 = one persons
2= zwei Personen 2 = two persons
Etc.
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

bf15=3

Country Variable Codes/Construction Rules

2>NEMPLOY

1. 1 employee

9995. 9995 employees or more

-2

9999. No answer

-1; sysmis

0000. NAP (Code 1, 2, 4,0 in
EMPREL)

Optional: Recoding Syntax
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WRKSUP - Supervise other employees

National Language

English Translation

16

Question no. | bf24 Sind (waren) Ihnen bei Ihrer In your current professional work, are
and text derzeitigen beruflichen Arbeit Personen | (were) there persons directly
unmittelbar unterstellt? subordinated to you?
Codes/ Metrisch metric
Categories
-2 = weil3 nicht/keine Angabe -2 = don’t know/no answer
-1 =nein -1=no
1=eine Person 1 = one persons
2= zwei Personen 2 = two persons
Interviewer Etc.
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules 2>WRKSUP
<0 1. Yes
-1 2. No
-2 = weil nicht/keine Angabe 9. No answer

Sysmis

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NSUP — Number of other employees supervised

17

National Language

English Translation

Question no. | bf24 Sind (waren) Ihnen bei Ihrer In your current professional work, are
and text derzeitigen beruflichen Arbeit Personen | (were) there persons directly
unmittelbar unterstellt? subordinated to you?
Codes/ Metrisch metric
Categories
-2 = weil3 nicht/keine Angabe -2 = don’t know/no answer
-1 =nein -1=no
1=eine Person 1 = one persons
2= zwei Personen 2 = two persons
Etc.
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>NSUP

1. 1 employee

9995. 9995 employees or more

-2

9999. No answer

-1; sysmis

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORGL1 - Type of organisation, for-profit/non-profit

National Language

English Translation

Question no. | Not asked
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

18

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TYPORG1

1. For=profit organisation

2. Non-profit organisation

8..Don’t know

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG2 — Type of organisation, public/private

National Language

English Translation

Question no. | bfl5 Wo sind Sie derzeit beschaftigt Where are you currently employed resp.
and text bzw. wo waren Sie zuletzt beschéftigt? | where were you employed the last time?
Codes/ 1 = Angestellt im 6ffentlichen 1 = Employed in the public sector
Categories Dienst
2 = Angestellt in der 2 = Employed in the private sector
Privatwirtschaft
3 = selbstandig 3 = self-employed
4 = mithelfendes Familienmitglied 4 = Working for own family’s business
8 = weil3 nicht 8 = don’t know
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

19

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> TYPORG2

bfl5=1 1. Public employer
bfl5 =2 2. Private employer
bfl5=3 2
bfl5=4 2
bf15 =38 8. Don’t know
9. No answer
sysmis 0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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ISCOO08 - Occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and 1ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as 1ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard 1SCO08 codes here, but report any deviations.However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO codingscheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area O (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO_ variable is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as*110"in.the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file-are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupationsmay be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where, 3-digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded'as:1310.

National l.anguage English Translation
Question no. | bf21 Welche berufliche Tatigkeit What kind of occupation do you
and text Ulben Sie derzeit in Ihrem currently do in your main job?
Hauptberuf aus?
Codes/ ISCO08 3-stellig ISCO08 3-digits
Categories
deviating from
ISCO08
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Use of ISCO ISCO08 (ILO) YES
Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:
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Construction/Recoding:

21

Country Variable Codes/
Construction Rules

= ISCO08

0110. (1SCO08 unit codes)

9629. (1SCO08 unit codes)

-2. No answer/don’t know

9998. Don’t know; inadequately
described

9999. No answer

sysmis

0000. NAP (Code 3 in,WORK)

Optional: Recoding Syntax

| Compute 1ISCO08=Bf21*10. Execute.

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



MAINSTAT — Main status

22

National Language

English Translation

Question no. | afl Sind Sie derzeit in erster Linie ...? Predominantly, are you currently...?
and text
Codes/ 1 = beschéftigt/berufstatig 1 = employed
Categories 2 = Lehrling 2 = apprentice
3 = arbeitslos 3 = unemployed
4= in Karenz 4= on maternity leave
5 = Zivildienst, Wehrdienst 5 = community service, military service
6 = Pensionist/Rentner 6 = retired
7 = Hausfrau 7 = housewife
8 = Schiiler/Student 8 = pupil / student
9 = Arbeitsunfahig, in| 9 = Unable to work, inhinvalidity
Invaliditatspension pension
10 = aus anderen Grunden nicht | 10 = not working for otherreasons
erwerbstatig
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules 2> MAINSTAT
1 1. In paid work
3 2. Unemployed and looking for a job
8 3. In education
2 4. Apprentice or trainee
9 5. Permanently sick or disabled
6 6. Retired
7 7. Domestic work
5 8. In compulsory military service or
community service
4 9. Other
10
sysmis 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV — Living in steady partnership

23

National Language

English Translation

Not asked: derived from cf38, cf41 and
hf145

Question no. | Cf38: Welchen Familienstand haben | What is your marital status?
and text Sie?
Codes/ 1. verheiratet Married
Categories 2. eingetragene Lebenspartnerschaft Civil partnership
3. in Partnerschaft lebend Living in partnership
4. geschieden / getrennt Divorced/separated
5. verwitwet / Lebenspartner/ in | Widowed/civil partner died
verstorben
6. ledig, nicht in Partnerschaft lebend Single, not living in partnership
8. keine Angabe No answer
Question no. | cf41: Leben Sie derzeit mit einem Do you live currently together with a
and text Partner/einer Partnerin im gemeinsamen | partnerin the same household?
Haushalt zusammen?
Codes/ 1. Ja, mit Ehepartner/in 1. Yes, with spouse
Categories 2. Yes, mit Lebensgefahrten/in 2. Yes, with partner
3. Nein 3. No
Question no. | hf145: Wie viele Personen leben How many persons live in your
and text insgesamt in Ihrem Haushalt (' Sie household (including yourself)?
mitgerechnet)?
Codes/ 1.1 Person 1. 1 person (only respondent)
Categories 2. 2 Personen 2. 2 persons
8. 8 ader mehr Personen 8. 8 or more persons
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter VVariable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>PARTLIV

1. Yes, have partner; live in same household

2. Yes, have partner; don’t live in same
household

3. No partner
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7. Refused

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

if (cf41=1 or cf41=2) PARTLIV=1.
if (cf38=3 and hf145=1) PARTLIV=2.

if (cf38=3 and hf145 GE 2) PARTLIV=1.

if (cf41=3) PARTLIV=3.
if (cf38=6) PARTLIV=3.
exe.
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SPWORK — Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

25

National Language English Translation
Question no. | cf43. Ist Ihr Partner/lhre Partnerin Is your Partner currently...
and text derzeit ...?
Codes/ 1 = beschéftigt/berufstatig 1 = employed
Categories 2 = Lehrling 2 = apprentice
3 = arbeitslos 3 = unemployed
4= in Karenz 4= on maternity leave
5 = Pensionist/Rentner 6 = retired
6 = Hausfrau 7 = housewife
7 = Schuler/Student 8 = pupil / student
8 = Arbeitsunfahig, in| 9 = Unable to work; in invalidity
Invaliditatspension pension
9 = aus anderen Grinden nicht | 10 = not workingfor other reasons
erwerbstétig
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Code 2 and 3 in SPWORK are not derivable. A new.Code 4 [Austria] ‘Currently
not in paid work’ was created.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWORK

Cf43=1;2

1. Currently in paid work

2. Currently not in paid work, paid work in the
past

3. Never had paid work

3:4:5;6;7; 89

4. [Austria] Currently not in paid work

9. No answer

Sysmis

0. NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

26

National Language English Translation

Question no. | cf45 Wie viele Stunden pro Woche How many hours per week does he/she
and text arbeitet er/ sie normalerweise in seinem/ | normally work in his/her main job,

ihrem Hauptberuf, einschlieBlich including overtime?

Uberstunden?
Codes/ Metrisch Metric
Categories -2 = weild nicht Don’t know
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKHRS
1. 1 hour

96. 96 hours or more

-2 98.'Don’t know
99. No answer
sysmis 00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

27

National Language

English Translation

Question no. | Not asked
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPEMPREL

1. Employee

2. Self-employed without employees

3. Self-employed with employees

4. Working for own family’s business

9. No answer

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



SPWRKSUP — Spouse, partner: supervise other employees

National Language English Translation

Question no. | Not asked
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 SPWRKSUP

1.Yes

2. No

9. No answer

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPISCOO08 — Spouse, partner: occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used
in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but
derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and 1ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as 1ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard 1SCO08 codes here, but report any deviations.However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO codingscheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO_ variable is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as*110"in.the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file-are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupationsmay be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where, 3-digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded'as:1310.

National l.anguage English Translation

Question no. cf44. Welche berufliche Tatigkeit bt | What kind of work does your partner do
and text bzw. Ubte Ihr Partner/lhre Partnerin | resp. did your partner do?

aus?
Codes/ ISCO 08: dreistellig ISCO08: 3-digitsl
Categories
deviating from 795 \var nie arwerbstatig 98 = never hat paid work
ISCO08

-2 = keine Angabe/weil nicht 99 = no answer/don’t know
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Use of ISCO ISCO08 (ILO) Yes

Please specify any other source code
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Filter Variable(s) and Conditions:

30

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= SPISCO08

0110. (ISCO08 unit codes)

9629. (ISCO08 unit codes)

-2 9998. Don’t know; inadequately
described
9999. No answer

-1; Sysmis 0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

| Compute SPISCO08=cf44*10. Execute.
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SPMAINST — Spouse, partner: main status

31

National Language English Translation
Question no. | cf43. Ist Ihr Partner/lhre Partnerin Is your Partner currently...
and text derzeit ...?
Codes/ 1 = beschéftigt/berufstatig 1 = employed
Categories 2 = Lehrling 2 = apprentice
3 = arbeitslos 3 = unemployed
4= in Karenz 4= on maternity leave
5 = Pensionist/Rentner 6 = Pensionist/Rentner
6 = Hausfrau 7 = housewife
7 = Schiler/Student 8 = pupil / student
8 = Arbeitsunfahig, in| 9 = Unable to work; in invalidity
Invaliditatspension pension
9 = aus anderen Grinden nicht | 10 = not workingfor other reasons
erwerbstétig
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 SPMAINST

. In paid work

. Unemployed and looking for a job

WIN |-

. In education

I

. Apprentice or trainee

. Permanently sick or disabled

OO0 (NN W[

5
6. Retired
7. Domestic work

8. In compulsory military service or
community service

9. Other

99. No answer

Sysmis

00. NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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UNION — Trade union membership

32

National Language English Translation
Question no. | ef88_1 Sind oder waren Sie Mitglied Are you or have you been a member oft
and text des osterreichischen the Austrian Trade Union?
Gewerkschaftsbundes?
Codes/ 1 = Ja, derzeit Yes, currently
Categories 2 = Nein, aber friher einmal No, but in the past
3 = Nein, nie No, never
8 = keine Angabe No answer
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = UNION
1 1.Yes, currently
2 2. Yes, previously but not currently
3 3. No, never
7. Refused
8 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_RELIG — Country-specific religious affiliation

33

National Language English Translation
Question no. | df65 Welcher Religionsgemeinschaft Which denomination do you belong to?
and text gehoren Sie an?
Codes/ 1 der rdmisch-katholischen Kirche 1 Roman Catholic
Categories 2 der evangelischen Kirche 2 Lutheran Church
3 einer orthodoxen Kirche 3 Orthodox Church
4 einer anderen christlichen Kirche 4 Other Christian denomination
5 einer islamischen 5 Muslim denomination
Religionsgemeinschaft
6 einer anderen Religionsgemeinschaft | 6 Other denomination
7 keiner Religionsgemeinschaft 7 No denomination
8 keine Angabe 8 No Answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction‘’Rules = nat RELIG
7 0 No religion
1 1 Catholic
2 2 Lutheran
3 Protestant free church
3 4 Orthodox
4 5 Other Christians
5 6 Islamic
6 7 Other Non-Christians
990 NAP, other countries
997. Refused
8 999. No answer

Optional: Recoding Syntax

RELIGGRP- Groups of religious affiliations
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National Language

English Translation

Question no.
and text
Codes/ df65 Welcher Religionsgemeinschaft Which denomination do you belong to?
Categories gehoren Sie an?
1 der rémisch-katholischen Kirche 1 Roman Catholic
2 der evangelischen Kirche 2 Lutheran Church
3 einer orthodoxen Kirche 3 Orthodox Church
4 einer anderen christlichen Kirche 4 Other Christian denomination
5 einer islamischen 5 Muslim denomination
Religionsgemeinschaft
6 einer anderen Religionsgemeinschaft | 6 Other denomination
7 keiner Religionsgemeinschaft 7 No denomination
8 keine Angabe 8 No Answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGGRP
7 0.No religion
1 1. Catholic
2 2. Protestant
3 3. Orthodox
4 4. Other Christian
5. Jewish
5 6. Islamic
7. Buddhist
8. Hindu
9. Other Asian religions
6 10. Other religions
97. Refused
98. Information insufficient
8 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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ATTEND — Attendance of religious services

National Language English Translation
Question no. | df66. [Christen] Wie oft besuchen Sie How often do you attend to religious
and text im allgemeinen den Gottesdienst? services in general?
Question no. | df67 [Muslims] Wie oft nehmen Sie am | [Muslims] How often do you participate
and text Gemeinschaftsgebet in der Moschee teil | in the common prayer in a Mosque
df68 [Andere Religionen] Wie oft [other religions] How often do you
nehmen Sie an einem Gottesdienst oder | participate in a religious service or
an einem gemeinsamen Gebet teil? common prayer
Codes/ 1 Mehrmals in der Woche 1 Several times a week
Categories - -
J 2 einmal in der Woche 2 Once a week
3 zwei- oder dreimal im Monat 3 2-3 times a month
4 einmal im Monat 4 Around once a month
5 mehrmals im Jahr 5 Several times a year
6 seltener 6 less thaniseveral times a year
7 nie 7 never
8 keine Angabe 8 noanswer
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Respondents without denomination (AT_REL code 0) were not asked this question.
Since we know from previous iSSP studies that most “non religious” do not attend
church at all, all respondents.with code 0 for AT_RELIG were assigned code 8 for
ATTEND.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = ATTEND
1 1. Several times a week or more often
2 2. Once a week
3 3. 2 or 3 times a month
4 4. Once a month
5 5. Several times a year
6. Once a year
6 7. Less frequently than once a year
7 8. Never
97. Refused
8 98. Don’t know
Sysmis 99. No answer

Optional: Recoding Syntax

[1f (AT_RELIG =0) ATTEND =8
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

36

National Language

English Translation

Question no. | gf95: Wenn Sie an sich selbst denken, If you think of yourself: Where on this
and text wo wirden Sie sich auf dieser Skala scale would you place yourself?
einordnen?
Codes/ 1. =oben 5 1. Highest, Top 5
Categories Y 5
3.=3 3
4,=2
5=1
6.=-1
7.=-2
8.=-3 8.
9.=-4 9.
10. = unten -5 10. Lowest, Bottom -5
88. = keine Angabe 88.'ne.answer
Translation
Note
Note No missing values

Filter Variable(s) and Cenditions:

Construction/Recoding:

Country/Variable Codes/Construction Rules

= TOPBOT

10 1. Lowest, Bottom

9 2

8 3

7 4,

6 5.

5 6

4 7

3 8

2 9.

1 10. Highest, Top
98. Don’t know

88 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

37

National Language English Translation
Question no. | hfl67: Haben Sie am ersten Wahlgang | Have you participated in the first round
and text der Bundesprasidentschaftswahl am 24. | of the presidential election on April 24
April dieses Jahres teilgenommen? this year?
Codes/ 1. Ja Yes
|| Categories | 2. Nein No
| 8. keine Angabe No answer
Sysmis: nicht wahlberechtigt Not eligible to vote
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note The question refers to the last presidential election

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = VOTE_LE
Sysmis 0. Not eligible to vote at last election
1 1. Yes
2 2. No
7. Refused
8 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election

38

National Language

English Translation

Question no. | hf168: Und wem haben Sie damals lIhre | Whom did you give your vote?
and text Stimme gegeben?
Codes/ 1. Irmgard Griss
Categories 2. Norbert Hofer
3. Rudolf Hundstorfer
4. Andreas Kohl
5. Richard Lugner
6. Alexander VVan der Bellen
7. keine Angabe
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note The question refers to the last presidential election. Partys'were derived from the

candidates.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat PRTY

1. Irmgard Griss

1. Irmgard Griss [independent]

2. Norbert Hofer

2. Norbert Hofer [FPO/Freedom Party]

3. Rudolf Hundstorfer

3. Rudolf Hundstorfer [SPO/Social
Democrats]

4, Andreas Kohl

4. Andreas Kohl [OVP/Peoples Party]

5. Richard Lugner

5. Richard Lugner [independent]

6. Alexander VVan der Bellen

6. Alexander Van der Bellen[Green
Party]

96. Invalid ballot

97. Refused

7. keinef/Angabe

99. No answer

Sysmis

0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale

39

National Language

English Translation

Derived from hf168

Question no. | hf168: Und wem haben Sie damals lhre | Whom did you give your vote?
and text Stimme gegeben?
Codes/ 1. Irmgard Griss
Categories 2. Norbert Hofer
3. Rudolf Hundstorfer
4. Andreas Kohl
5. Richard Lugner
6. Alexander Van der Bellen
7. keine Angabe
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note The question refers to the last presidential election. Partys were derived from the

candidates.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= PARTY_LR

6. Alexander Van der Bellen[Green Party]

. Far left (communist, etc.)

3. Rudolf Hundstorfer [SPO/Social Democrats]

. Left / centre left

1. Irmgard Griss [independent]

. Centre / liberal

4. Andreas Kohl [OVP/Peoples Party]

. Right / conservative

5. Richard Lugner [independent]

. Right / conservative

2. Norbert HoferfFPO/FreedomParty]

. Far right (fascist, etc.)

olu|nAlwiN(F

Other

7. No party affiliation

96. Invalid ballot

97. Refused

98. Insufficient information to code into
scheme

7. keine Angabe

99. No answer

Sysmis

0. NAP (0,2, 7in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax
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nat_ETHN1 — Country-specific: ethnic group 1

40

National Language

English Translation

Question no. | af6: Wo wurde Ihr Vater geboren? Where was your father born?
and text
Codes/ 1. In Osterreich In Austria
Categories 2. im ehemaligen Jugoslawien In former Yugoslavia
3. In der Turkei In Turkey
Interviewer | 4. in Deutschland In Germany
Instruction
5. in einem anderen Land In another country
6. weil} nicht Don’t know
Question no. | af10: Und wo wurde Ihre Mutter And where was your mother born?
and text geboren?
Codes/ 1. In Osterreich In Austria
Categories 2. im ehemaligen Jugoslawien In former Yugoslavia
3. In der Turkei In Turkey
4. in Deutschland In Germany
5. in einem anderen Land In another country:
6. weil nicht Don*tknow
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= ETHN1

1. Both parents born in Austria

2. One parent born abroad.

3. both parents born abroad

97. Refused

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

if (af6=1) and (af10=1) AT_ETHN1=1.
if (af6=1) and (af10>1) AT _ETHN1=2.
if (af6>1) and (af10=1) AT_ETHN1=2.
if (af6>1) and (af10>1) AT_ETHN1=3.

exe.
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nat_ETHN2 — Country-specific: ethnic group 2

41

National Language

English Translation

Question no. | Not asked
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>»nat ETHN2

97. Refused

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HOMPOP - How many persons in household

42

National Language

English Translation

Not asked: derived from cf38, cf 41
and hf145

Question no. | hf145: Wie viele Personen leben

How many persons live in your

and text insgesamt in Ihrem Haushalt ( Sie household (including yourself)?
mitgerechnet)?

Codes/ 1. 1 Person 1. 1 person (only respondent)

Categories 2. 2 Personen 2. 2 persons

8. 8 oder mehr Personen

8. 8 or more persons

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note No missing values

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

00. Not a private household

01. One person (only respondent)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHCHILDR - How many children in household

43

National Language

English Translation

Question no. | hfl46_2: Und wie viele davon sind
and text Kinder von 6-17 Jahren?

How many of them are children from 6
to 17 years?

Codes/ Metrisch

Metric

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ ¢odes only, replace terms in

[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHCHILDR

00. No children

01. One child

96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHTODD - How many toddlers in household

National Language English Translation
Question no. | hfl46_3: Und wie viele davon sind How many of them are children from 3
and text Kinder von 3-5 Jahren? to 5 years?
Codes/ Metrisch Metric
Categories
Question no. | hf146_4: Und wie viele davon sind How many of them are children from 0
and text Kinder von 0-2 Jahren? to 2 years?
Codes/ Metrisch Metric
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHTODD

00. No toddlers

01. One toddler

96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

99: No answer

Optional: Regoding Syntax

COMPUTE HHTODD=hf146_3+hf146_4.
EXECUTE.
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nat_RINC — Country-specific

: personal income

45

National Language

English Translation

Question no. | hf143: Konnen Sie mir sagen, in welche | Can you tell me at what level your
and text Stufe Ihr derzeitiges personliches current personal monthly gross income
monatliches Bruttoeinkommen fallt? is?
Codes/ 1. A bis 250 € zwischen einem und 250 | Up to 250 € (between one and 250 €)
Categories £€)
2. B bis 500 € (zwischen 251 und 500 | Up to 500 € (between 251 and 500 €)
€)
3. C bis 750 € (zwischen 501 und 750 | Up to 750 € (between 501 and 750 €)
€)
4. D bis 1.000 € (zwischen 751 und | Up to 1.000 € (between 751 and 1.000
1.000 €) €)
5. E bis 1.300 € (zwischen 1.001 und | Up to 1.300=€ (between 1.001 and
1.300 €) 1.300 €)
6. F bis 1.600 € (zwischen 1.301 und | Up to 1.600 €. <(between 1.301 and
1.600 €) 1.600€)
7. G bis 1.900 € (zwischen 1.601 und'| Upte.1.900 € (between 1.601 and 1.900
1.900 €) €)
8. H bis 2.200 € (zwischen 1.901 und | Up to 2.200 € (between 1.901 and 2.200
2.200 €) €)
9. J bis 2.500 € (zwischen 2.201% und | Up to 2.500 € (between 2.201 and 2.500
2.500 €) €)
10. K bis 3.000 € (zwischen2:501 und | Up to 3.000 € (between 2.501 and 3.000
3.000 €) €)
11. L bis 3.500 € (zwischen 3.001 und | Up to 3.500 € (between 3.001 and 3.500
3.500 €) €)
12.. M bis 4.000 € (zwischen 3.501 und | Up to 4.000 € (between 3.501 and 4.000
4.000€) €)
13./N bis 5.000 € (zwischen 4.001 und | Up to 5.000 € (between 4.001 and 5.000
5.000 €) €)
14. P bis 6.000 € (zwischen 5.001 und | Up to 6.000 € (between 5.001 and 6.000
6.000 €) €)
15. Q mehr als 6.000 € (6.001 € und | More than 6.000 € (6.001 € and higher)
darber)
16. keine Angabe 16. no answer
17. kein eigenes Einkommen 17. no own income
18. Nicht zutreffend 18. not applicable
Interviewer
Instruction
Translation
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Note

Note Please enter name of the currency:

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules =nat RINC

1. A bis 250 € zwischen einem und 250 €) 125

2. B bis 500 € (zwischen 251 und 500 €) 375

3. C bis 750 € (zwischen 501 und 750 €) 625

4. D bis 1.000 € (zwischen 751 und 1.000 €) 875

5. E bis 1.300 € (zwischen 1.001 und 1.300 €) 1150

6. F bis 1.600 € (zwischen 1.301 und 1.600 €) 1450

7. G bis 1.900 € (zwischen 1.601 und 1.900 €) 1750

8. H bis 2.200 € (zwischen 1.901 und 2.200 €) 2050

9. J bis 2.500 € (zwischen 2.201 und 2.500 €) 2350

10. K bis 3.000 € (zwischen 2.501 und 3:000 €) 2750

11. L bis 3.500 € (zwischen 3.001 und 3.500°€) 3250

12. M bis 4.000 € (zwischen 3.501 und 4.000 €) 3750

13. N bis 5.000 € (zwischen 4.001 und.5.000 €) 500

14. P bis 6.000 € (zwischen 5.001 und 6.000 €) 5500

15. Q mehr als6.000:€ (6.001 € und dartiber) 6500

17 000000. No income

999997. Refused
999998. Don’t know

16, 18 999999. No answer

Optional:’Recoding Syntax
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nat_INC — Country-specific: household income

47

National Language

English Translation

Question no. | hfl44: Was wirden Sie sagen, wieviel What would you say how much net-
and text Einkommen steht Ihrem Haushalt income is available in your household
NETTO pro Monat zur Verfligung? monthly?
Codes/ 1. A bis 600 € (zwischen einem und | up to 600 € (between one and 600 €)
Categories 600 €)
2. B bis 900 € (zwischen 601 und 900 | up to 900 € (between 601 and 900 €)
€)
3. C bis 1.200 € (zwischen 901 und | up to 1.200 € (between 901 and 1:200
1.200 €) €)
4. D bis 1.500 € (zwischen 1.201 und | up to 1.500 € (between 1.201 and 1.500
1.500 €) €)
5. E bis 1.800 € (zwischen 1.501 und | up to 1.800 £«(between 1.501 and 1.800
1.800 €) €)
6. F bis 2.200 € (zwischen 1.801 und | up to 2.200 € (between 1.801 and 2.200
2.200 €) €)
7. G bis 2.600 € (zwischen 2.201 und"| up t0,2.600 € (between 2.201 and 2.600
2.600 €) €)
8. H bis 3.000 € (zwischen 2.601 und | up.to 3.000 € (between 2.601 and 3.000
3.000 €) €)
9. J bis 3.500 € (zwischen 3.00% und | J up to 3.500 € (between 3.001 and
3.500 €) 3.500 €)
10. K bis 4.000 € (zwischen 3:501 und | up to 4.000 € (between 3.501 and 4.000
4.000 €) €)
11. L bis 4.500 € (zwischen 4.001 und | up to 4.500 € (between 4.001 and 4.500
4.500 €) €)
12:.M bis 5.000.€ (zwischen 4.501 und | M up to 5.000 € (between 4.501 and
5.000 €) 5.000 €)
134N bis 6.000 € (zwischen 5.001 und | up to 6.000 € (between 5.001 and 6.000
6.000.€) €)
14. P bis 8.000 € (zwischen 6.001 und | up to 8.000 € (between 6.001 and 8.000
8.000 €) €)
15. Q mehr als 8.000 € (8.001 € und | more than 8.000 € (8.001 € and higher)
dariiber)
16. keine Angabe 16. no answer
17. kein eigenes Einkommen 17. no own income
18. Nicht zutreffend 18. not applicable
Interviewer
Instruction
Translation
Note
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| Note | Please enter name of the currency: |

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules =nat_INC

1. A bis 600 € (zwischen einem und 600 €) 300

2. B bis 900 € (zwischen 601 und 900 €) 750

3. C bis 1.200 € (zwischen 901 und 1.200 €) 1050

4. D bis 1.500 € (zwischen 1.201 und 1.500 €) 1350

5. E bis 1.800 € (zwischen 1.501 und 1.800 €) 1650

6. F bis 2.200 € (zwischen 1.801 und 2.200 €) 2000

7. G bis 2.600 € (zwischen 2.201 und 2.600 €) 2400

8. H bis 3.000 € (zwischen 2.601 und 3.000 €) 2800

9. J bis 3.500 € (zwischen 3.001 und 3.500 €) 3250

10. K bis 4.000 € (zwischen 3.501 und 4.000 €) 3750

11. L bis 4.500 € (zwischen 4.001 und 4.500 €) 4250

12. M bis 5.000 € (zwischen 4.501 und 5:000 €) 4750

13. N bis 6.000 € (zwischen 5.001 und:6.000 €) 5500

14. P bis 8.000 € (zwischen 6.001.u4nd 8.000 €) 7000

15. Q mehr als 8.000 € (8.001 € und dartiber) 9000

17 000000. No income

999997. Refused
999998. Don’t know

16, 18 999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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MARITAL — Legal partnership status

49

National Language

English Translation

Question no. | Cf38: Welchen Familienstand haben | What is your marital status?

and text Sie?

Codes/ 1. verheiratet Married

Categories 2. eingetragene Lebenspartnerschaft Civil partnership
3. in Partnerschaft lebend Living in partnership
4. geschieden / getrennt Divorced/separated
5. verwitwet [/ Lebenspartner/ in | Widowed/civil partneridied
verstorben
6. ledig, nicht in Partnerschaft lebend Single, not living in{partnership
8. keine Angabe No answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = Marital
1 1. Married
2 2. Civil partnership

if ((cf38=1 or cf38=2) and cf41=3) MARITAL=3.

3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)

4 4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner

5 5. Widowed/civil partner died

6, 3 6. Never married/never in a civil
partnership
7. Refused

8 9. No answer

Optional:"Recoding Syntax
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F_BORN — Father’s country of birth

50

National Language English Translation
Question no. | af6: Wo wurde Ihr Vater geboren? Where was your father born?
and text
Codes/ 1. In Osterreich In Austria
Categories 2. im ehemaligen Jugoslawien In former Yugoslavia
3. In der Turkei In Turkey
4. in Deutschland In Germany
5. in einem anderen Land In another country
6. weil nicht Don’t know
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note 2 new codes where created for Austria: 895 [Austria] former Yugslavia; 896
[Austria] other country
Filter Variable(s) and Conditions:
|
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules =2>F BORN
1 Osterreich 40 Austria
3 Tirkei 792 Turkey

4 Deutschland

276 Germany

97. Refused

2,56

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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M_BORN — Mother’s country of birth

51

National Language English Translation
Question no. | af10: Und wo wurde Ihre Mutter And where was your mother born?
and text geboren?
Codes/ 1. In Osterreich In Austria
Categories 2. im ehemaligen Jugoslawien In former Yugoslavia
3. In der Turkei In Turkey
4. in Deutschland In Germany
5. in einem anderen Land In another country
6. weil nicht Don’t know
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note 2 new codes where created for Austria: 895 [Austria] former Yugslavia; 896
[Austria] other country
Filter Variable(s) and Conditions:
|
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules =2>M BORN
1 Osterreich 40 Austria
3 Tirkei 792 Turkey
4 Deutschland 276 Germany
97. Refused
2,56 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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URBRURAL - Place of living: urban - rural

52

National Language

English Translation

Question no. | ivfe: Befragter wohnt... Respondent lives...
and text
Codes/ 1. In einer GroRstadt (Gber 100.000 | 1. A big city (over 100.000 inhabitants)
Categories Einwohner)
2. Am Stadtrand oder in einem Vorort | 2. The suburbs or outskirts of a big city
einer Grof3stadt
3. In einer Mittel- oder Kleinstadt 3. A town or a small city
4. In einem Dorf 4. A village
5. In einem alleinstehenden Haus oder | 5. In a single house or farm house at the
Hof am Land countryside
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note No missing values

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= URBRURAL

1. A big city

2. The suburbs or outskirts of a big city

3. A town or a small city

4. A country village

QW IN|F

5. A farm or home in the country

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_REG — Country specific: region

53

National Language

English Translation

Question no. | bdl: Bundesland: Province
and text
Codes/ 1 Vorarlberg 1 Vorarlberg
Categories 2 Tirol 2 Tirol
3 Salzburg 3 Salzburg
4 Ober0sterreich 4 Upper Austria
5 Kérnten 5 Carinthia
6 Steiermark 6 Styria
7 Burgenland 7 Burgenland
8 Niederdsterreich 8 Lower Austria
9 Wien 9 Vienna
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note No missing values

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat REG

1 Vorarlberg

2 Tirol

3 Salzburg

4 Oberdsterreich

5 Karnten

6 Steiermark

7 Burgenland

8 Niederdsterreich

9 Wien

9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SUBSCASE - Case substitution flag

54

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SUBSCASE

0. NAPR, no substitution in this survey

1. Case from original sample

2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax
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rescaling.

55

WEIGHT — Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of

Design weight to

adjust for unequal No [NO]
selection probabilities Yes []
Weight to adjust for No []
non-response bias
Yes [YES] — pleasespecify variables
used for calculation of weight
Age, Sex, Education
Are the final weights | No [ 1— please specify target population
rescaled to net sample represented by sum of all case weights
size (thus weighted
sample
size=unweighted
sample size)?
Yes []

Note

Construction/Receding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WEIGHT

1. No weighting
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MODE — Administrative mode of data-collection
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Note

Con

struction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
guestionnaire

13. F2f/PAPI, interpreter or.translator
— no visuals

14. F2f/PAPI, interpreter or translator
— visuals

20. CAPI{ no visuals

21. CAPI, visuals

224 CAPI  respondent reading
questionnaire (paper or on monitor)

23. CAPI; interpreter or translator — no
visuals

24. CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted

41. Self-completion, web questionnaire

52. CAPI, phone

60. CATI, computer assisted telephone
interview
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